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1.	
  Introduzione	
  
	
  
Le	
  lingue	
  sono	
  diverse	
  non	
  solo	
  per	
  quanto	
  riguarda	
  il	
  lessico	
  e	
  la	
  grammatica,	
  ma	
  

anche	
  la	
  punteggiatura.	
  In	
  questo	
  studio	
  sarà	
  appurato	
  quanto	
  l’uso	
  letterario	
  della	
  

punteggiatura	
  varii	
  tra	
  l’italiano	
  e	
  lo	
  svedese.	
  A	
  differenza	
  della	
  morfologia	
  verbale	
  e	
  

altri	
  settori	
  della	
  grammatica	
  italiana	
  regolati	
  da	
  norme	
  più	
  strette,	
  la	
  punteggiatura	
  

è	
  influenzata,	
  in	
  una	
  misura	
  maggiore,	
  da	
  «una	
  scelta	
  stilistica	
  personale».	
  –	
  Marzullo	
  

(2004)	
  

	
  

Le	
  differenze	
  che	
  ci	
  aspettiamo	
  di	
  trovare	
  sono	
  basate	
  sull’impressione	
  che	
  nei	
  testi	
  

italiani,	
  generalmente	
  parlando,	
  i	
  periodi	
  siano	
  più	
  lunghi	
  rispetto	
  ai	
  testi	
  svedesi.	
  La	
  

correttezza	
  grammaticale	
  di	
  un	
  periodo	
  composto	
  da	
  più	
  proposizioni	
  richiederebbe,	
  

intuitivamente	
  parlando,	
  più	
  segni	
  di	
  interpunzione	
  come	
  la	
  virgola,	
  i	
  due	
  punti	
  ed	
  il	
  

punto	
  e	
  virgola.	
  Di	
  conseguenza	
  il	
  punto	
  fermo,	
  la	
  cui	
  funzione	
  principale	
  è	
  quella	
  di	
  

indicare	
  la	
  fine	
  del	
  periodo,	
  dovrebbe	
  essere	
  meno	
  presente	
  nei	
  testi	
  italiani.	
  

	
  

I	
  contenuti	
  seguenti	
  saranno	
  presentati	
  nei	
  capitoli	
  di	
  questa	
  tesina:	
  un	
  riassunto	
  

delle	
  norme	
  grammaticali	
  che	
  riguardano	
  la	
  punteggiatura;	
  un	
  elenco	
  di	
  differenze	
  

grammaticali	
  tra	
  lo	
  svedese	
  e	
  l’italiano;	
  un	
  corpus	
  composto	
  da	
  alcuni	
  libri	
  svedesi	
  e	
  

italiani	
  nei	
  quali	
  i	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  sono	
  contati,	
  comparati,	
  analizzati	
  e	
  

presentati	
  con	
  vari	
  esempi.	
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1.1	
  Metodo	
  

1.1.1	
  Corpus	
  
	
  
Per	
  mettere	
  l’ipotesi	
  delle	
  differenze,	
  espressa	
  nell’introduzione,	
  alla	
  prova	
  è	
  stata	
  

fatta	
  un’analisi	
  di	
  frequenza	
  dei	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  nei	
  quattro	
  libri	
  seguenti:	
  

	
  

1. “	
  Il	
  cane	
  di	
  terracotta”	
  di	
  Andrea	
  Camilleri	
  (1996),	
  in	
  seguito	
  “CI”	
  

2. “Hundraåringen	
  som	
  klev	
  ut	
  genom	
  fönstret	
  och	
  försvann“	
  di	
  Jonas	
  Jonasson	
  

(2009),	
  in	
  seguito	
  “JS”	
  

3. “Terrakottahunden”,	
  tradotto	
  da	
  Barbro	
  Andersson	
  (2001),	
  in	
  seguito	
  “CS”	
  

4. “Il	
  centenario	
  che	
  saltò	
  dalla	
  finestra	
  e	
  scomparve”,	
  tradotto	
  da	
  Margherita	
  

Podestà	
  Heir	
  (2011),	
  in	
  seguito	
  “JI”	
  

	
  

Sono	
  stati	
  scelti	
  un	
  libro	
  italiano	
  tradotto	
  in	
  svedese	
  e	
  un	
  libro	
  svedese	
  tradotto	
  in	
  

italiano	
  per	
  darci	
  la	
  possibilità	
  di	
  appurare	
  se	
  le	
  supposte	
  differenze	
  nella	
  

punteggiatura	
  varino	
  secondo	
  il	
  senso	
  della	
  traduzione.	
  A	
  causa	
  del	
  tempo	
  e	
  dello	
  

spazio	
  limitati	
  a	
  disposizione,	
  la	
  ricerca	
  è	
  circoscritta	
  a	
  due	
  opere	
  e	
  le	
  due	
  traduzioni	
  

di	
  queste,	
  per	
  un	
  totale	
  di	
  quattro	
  libri.	
  	
  

	
  

I	
  libri	
  sono	
  stati	
  consultati	
  nella	
  loro	
  forma	
  digitale,	
  cioè	
  “eBook”.	
  I	
  calcoli	
  sono	
  stati	
  

eseguiti	
  usando	
  la	
  ricerca	
  avanzata	
  in	
  Adobe	
  Acrobat,	
  e	
  usando	
  espressioni	
  regolari1	
  

tramite	
  un	
  plugin	
  in	
  Google	
  Chrome.	
  Le	
  espressioni	
  regolari	
  ci	
  servono	
  per	
  

individuare	
  stringhe	
  più	
  complesse	
  in	
  un	
  testo.	
  Se	
  vogliamo	
  vedere,	
  per	
  esempio,	
  

quante	
  volte	
  si	
  mette	
  ‘e’	
  dopo	
  una	
  virgola,	
  non	
  basta	
  eseguire	
  una	
  ricerca	
  

convenzionale	
  in	
  word	
  e	
  digitare	
  ‘,	
  e’,	
  perché	
  il	
  risultato	
  ci	
  rivelerà	
  anche	
  tutte	
  le	
  

parole	
  che	
  cominciano	
  con	
  ‘e’	
  e	
  stanno	
  dopo	
  una	
  virgola.	
  Un’espressione	
  regolare	
  ci	
  

permette	
  di	
  essere	
  molto	
  più	
  precisi:	
  possiamo	
  per	
  esempio	
  digitare	
  [,;:]	
  che	
  fa	
  

individuare	
  ogni	
  presenza	
  di	
  una	
  virgola	
  o	
  un	
  punto	
  e	
  virgola	
  o	
  due	
  punti.	
  Se	
  a	
  [,;:]	
  

aggiungiamo	
  \s,	
  troveremo	
  tutte	
  le	
  presenze	
  di	
  uno	
  dei	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  tra	
  le	
  

parentesi	
  quadre,	
  seguito	
  da	
  uno	
  spazio	
  vuoto.	
  L’espressione	
  /[,;:]\se\s/g	
  individua	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1	
  https://it.wikipedia.org/wiki/Espressione_regolare	
  	
  



	
   5	
  

ogni	
  presenza	
  di	
  uno	
  dei	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  tra	
  le	
  parentesi	
  quadre,	
  seguito	
  da	
  

spazio	
  vuoto,	
  seguito	
  da	
  ‘e’,	
  seguito	
  da	
  spazio	
  vuoto:	
  per	
  es,	
  trionfante,	
  e	
  arrabbiato.	
  

/g	
  per	
  global	
  effettua	
  la	
  ricerca	
  in	
  tutto	
  il	
  testo	
  selezionato,	
  così	
  possiamo	
  fare	
  

ricerche	
  più	
  precise	
  e	
  più	
  interessanti.	
  Viene	
  usato	
  proprio	
  [,;:]	
  nella	
  tabella	
  nr.	
  2	
  nel	
  

capitolo	
  3	
  “Dati	
  e	
  analisi”	
  per	
  dire	
  “uno	
  dei	
  segni	
  tra	
  le	
  parentesi	
  quadre”.	
  

1.1.2	
  Le	
  analisi	
  
	
  

I	
  segni	
  contati	
  sono:	
  la	
  virgola	
  (,) ,	
  il	
  punto	
  fermo	
  (.),	
  i	
  due	
  punti	
  (:)	
  ed	
  il	
  punto	
  e	
  

virgola	
  (;).	
  	
  
I	
  segni	
  attuali	
  si	
  alternano	
  alle	
  congiunzioni	
  esplicite	
  come	
  ‘e’	
  e	
  ‘ma’,	
  e	
  per	
  	
  

presentare	
  meglio	
  il	
  risultato	
  in	
  una	
  prospettiva	
  contrastiva	
  italiano-­‐svedese	
  sono	
  

state	
  contate,	
  oltre	
  ai	
  suddetti	
  segni,	
  le	
  quantità	
  di	
  parole,	
  le	
  parole	
  e	
  (it.)	
  e	
  och	
  (sv.)	
  

ed	
  anche	
  alcune	
  congiunzioni	
  e	
  preposizioni	
  precedute	
  da	
  virgola	
  (v.	
  p.12	
  “Dati”).	
  	
  

	
  

Le	
  congiunzioni	
  precedute	
  da	
  virgole	
  sono	
  interessanti	
  da	
  contare,	
  dato	
  che	
  Serianni	
  

(2006,	
  p.73)	
  dice:	
  

	
  	
  

(1)	
  “Nelle	
  serie	
  sindetiche	
  con	
  membri	
  separati	
  da	
  una	
  congiunzione	
  coordinativa	
  (e,	
  

né,	
  o,	
  ma,	
  ecc.)	
  la	
  virgola	
  in	
  genere	
  manca.”,	
  	
  

	
  

mentre	
  la	
  grammatica	
  svedese	
  dice:	
  

	
  

(2)	
  ”Det	
  finns	
  alltså	
  ingen	
  regel	
  som	
  säger	
  att	
  det	
  ska	
  eller	
  inte	
  ska	
  vara	
  komma	
  före	
  

exempelvis	
  och,	
  som,	
  att	
  ,	
  när	
  eller	
  eftersom.”	
  Svenska	
  skrivregler,	
  in	
  seguito	
  SS,	
  

(2008,	
  p.179)	
  

	
  

‘Non	
  c’è	
  nessuna	
  regola	
  che	
  dice	
  di	
  mettere	
  o	
  non	
  mettere	
  la	
  virgola	
  prima	
  di	
  per	
  es.	
  e,	
  

che,	
  quando	
  e	
  poiché.’	
  	
  

	
  

In	
  base	
  ai	
  dati	
  raccolti,	
  è	
  stata	
  fatta	
  un’analisi	
  sintattica	
  dei	
  testi	
  per	
  individuare	
  

esempi	
  in	
  cui	
  la	
  traduzione	
  della	
  punteggiatura	
  varia	
  tra	
  la	
  versione	
  originale	
  e	
  

quella	
  tradotta.	
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2.	
  La	
  norma	
  
	
  

In	
  questa	
  sezione	
  si	
  presentano	
  i	
  punti	
  principali	
  della	
  grammatica	
  prescrittiva	
  che	
  

riguardano	
  i	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  rilevanti	
  per	
  questo	
  studio	
  (,.:;).	
  
	
  

Le	
  fonti	
  studiate	
  per	
  la	
  grammatica	
  italiana,	
  in	
  seguito	
  “GI”,	
  sono	
  Serianni	
  (2006)	
  e	
  

La	
  Grammatica	
  Italiana,	
  di	
  Treccani	
  (accessibile	
  in	
  rete).	
  	
  	
  

	
  

Le	
  fonti	
  studiate	
  per	
  la	
  grammatica	
  svedese,	
  in	
  seguito	
  “GS”,	
  sono	
  Hultman	
  (2003)	
  e	
  

SS	
  (2008).	
  Per	
  entrambe	
  le	
  lingue	
  si	
  è	
  fatto	
  riferimento	
  alle	
  voci	
  in	
  Wikipedia.	
  	
  

2.1	
  Riassunto	
  delle	
  norme	
  
	
  
Riassumiamo	
  qui	
  le	
  norme,	
  gli	
  usi	
  e	
  le	
  funzioni	
  dei	
  segni	
  nelle	
  due	
  lingue,	
  stando	
  alle	
  

fonti	
  studiate.	
  

2.1.1	
  	
   Virgola	
  
	
  

Le	
  norme	
  seguenti	
  si	
  trovano	
  sia	
  in	
  GI	
  sia	
  in	
  GS:	
  	
  

	
  

2.1.1.1	
   La	
  virgola	
  si	
  usa	
  nelle	
  enumerazioni	
  e	
  nelle	
  coordinazioni	
  

asindetiche,	
  cioè	
  nelle	
  proposizioni	
  che	
  sono	
  coordinate	
  senza	
  

congiunzioni.	
  

(3)	
  	
   “Alle	
  stelle	
  i	
  prezzi	
  di	
  pane,	
  pasta,	
  frutta	
  e	
  prodotti	
  per	
  la	
  casa"	
  	
  	
  

	
   Tr	
  (2012)	
  	
  

(4)	
  	
   “Io	
  parlo,	
  lui	
  ascolta,	
  tu	
  stai	
  zitto"	
  	
  Wikipedia,	
  “proposizione	
  coordinata”	
  

	
   	
  (2009)	
  

(5)	
  	
   “Han	
  kunde	
  bara	
  lova	
  blod,	
  svett	
  och	
  tårar”	
  SS	
  (2008,	
  p.184)	
  

(6)	
  	
   “Han	
  kom,	
  han	
  såg,	
  han	
  segrade”	
  SS	
  (2008,	
  p.180)	
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2.1.1.2	
   Si	
  mette	
  la	
  virgola	
  negli	
  incisi	
  di	
  qualunque	
  tipo.	
  

(7)	
  	
   “Io	
  sono	
  nato	
  a	
  Ferrara,	
  città	
  tra	
  le	
  più	
  belle	
  d’Europa,	
  patria	
  del	
  

	
   	
  	
  Rinascimento,	
  nella	
  quale	
  hanno	
  vissuto	
  e	
  lavorato	
  Ariosto	
  e	
  Tasso"	
  	
  

	
   Tr	
  (2012)	
  

(8)	
  	
   “Deras	
  enda	
  dotter,	
  som	
  varit	
  bosatt	
  i	
  USA	
  i	
  tio	
  år,	
  har	
  nu	
  återvänt	
  till	
  

	
   Sverige”	
  SS	
  (2008,	
  p.182)	
  

	
  

2.1.1.3 La	
  virgola	
  serve	
  per	
  separare	
  una	
  proposizione	
  da	
  una	
  coordinata	
  o	
  

subordinata.	
  

(9)	
  	
   “Oggi	
  il	
  cielo	
  è	
  nuvoloso,	
  ma	
  non	
  è	
  previsto	
  che	
  pioverà”	
  	
  

	
   Tr	
  (2012)	
  

(10)	
  	
   “Vi	
  skriver	
  detta	
  här	
  och	
  nu,	
  för	
  att	
  ni	
  en	
  gång	
  för	
  alla	
  ska	
  inse	
  allvaret”	
  	
  

	
   	
  SS	
  (2008,	
  p.181)	
  

	
  

Le	
  tre	
  norme	
  che	
  seguono	
  si	
  trovano	
  solo	
  in	
  GI:	
  

	
  

2.1.1.4	
   La	
  virgola	
  si	
  mette	
  prima	
  e	
  dopo	
  di	
  un	
  vocativo.	
  

(11)	
  	
   “Stefano,	
  sbrigati!”	
  Tr	
  (2012)	
  

	
  

2.1.1.5 La	
  virgola	
  si	
  usa	
  nelle	
  ellissi.	
  	
  

(12)	
  	
   “il	
  primo	
  indossava	
  un	
  berretto;	
  il	
  secondo,	
  un	
  cappello	
  di	
  feltro”	
  	
  

	
   	
  Serianni	
  (2006,	
  p.74)	
  

	
  

2.1.1.6	
   La	
  virgola	
  può	
  mettere	
  in	
  evidenza	
  un	
  elemento	
  coordinato.	
  

(13)	
  	
   “il	
  pensiero	
  che	
  don	
  Rodrigo	
  […]	
  tornerebbe	
  glorioso	
  e	
  trionfante,	
  	
  

	
   	
  e	
  arrabbiato”	
  Manzoni	
  cit.	
  Serianni	
  (2006,	
  p.73)	
  

	
  

Infine,	
  abbiamo	
  una	
  regola	
  più	
  generale,	
  trovata	
  solo	
  in	
  GS:	
  

	
  

2.1.1.7 “Kommatering	
  ska	
  underlätta	
  läsningen”	
  SS	
  (2008,	
  p.	
  178)	
  (la	
  virgola	
  

deve	
  facilitare	
  la	
  lettura).	
  Nella	
  sezione	
  “Differenze”	
  (p.10)	
  ci	
  

familiarizzeremo	
  di	
  più	
  con	
  il	
  concetto	
  di	
  “punteggiatura	
  per	
  chiarezza”.	
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2.1.2	
   Punto	
  fermo	
  
	
  
In	
  GI	
  la	
  norma	
  prevalente	
  per	
  il	
  punto	
  fermo	
  è	
  quella	
  di:	
  
	
  

2.1.2.1	
   indicare	
  una	
  netta	
  interruzione	
  del	
  discorso;	
  si	
  colloca	
  a	
  conclusione	
  

di	
  una	
  frase	
  o	
  un	
  periodo.	
  	
  

(14)	
  	
   “Io	
  sono	
  il	
  dottore	
  di	
  cui	
  in	
  questa	
  novella	
  si	
  parla	
  talvolta	
  con	
  parole	
  poco	
  

	
   lusinghiere.	
  Chi	
  di	
  psico-­‐analisi	
  s’intende,	
  sa	
  dove	
  piazzare	
  l’antipatia	
  che	
  il	
  

	
   paziente	
  mi	
  dedica	
  .”	
  Tr	
  (2012)	
  (Svevo)	
  

	
  

In	
  GS	
  la	
  norma	
  si	
  formula	
  in	
  modo	
  più	
  specifico:	
  

	
  

2.1.2.2	
   Il	
  punto	
  fermo	
  si	
  mette	
  alla	
  fine	
  di	
  proposizioni	
  che	
  costituiscono	
  
asserzioni.	
  

	
  
(15)	
  	
   “De	
  klarade	
  körkortsprovet	
  med	
  glans.	
  Nu	
  gäller	
  det	
  bara	
  att	
  skaffa	
  bil.”	
  SS	
  

(2008,	
  p.173)	
  

	
  

2.1.2.3 Comune	
  alle	
  due	
  lingue	
  è	
  l’uso	
  del	
  punto	
  fermo	
  nelle	
  abbreviazioni.	
  

(16)	
   “ecc.”	
  	
  

(17)	
   “etc.”	
  

	
  

2.1.3	
   Due	
  punti	
  
	
  
Per	
  quanto	
  riguarda	
  i	
  due	
  punti,	
  ci	
  sono	
  tre	
  norme	
  comuni	
  a	
  GS	
  e	
  GI:	
  

	
  

2.1.3.1	
   I	
  due	
  punti	
  si	
  usano	
  per	
  introdurre	
  elenchi	
  di	
  vario	
  genere.	
  

(18)	
  	
   “Ho	
  fatto	
  molti	
  lavori:	
  giornalista,	
  manager,	
  consulente”	
  Tr	
  (2012)	
  

(19)	
  	
   “Du	
  ska	
  ha	
  tre	
  valsedlar:	
  en	
  gul	
  (riksdagsval),	
  en	
  blå	
  (landstingsval)	
  och	
  en	
  

	
   	
  	
  vit	
  (kommunfullmäktige).	
  SS	
  (2008,	
  p.188)	
  

	
  

2.1.3.2	
   I	
  due	
  punti	
  si	
  mettono	
  prima	
  di	
  citazioni	
  e	
  discorsi	
  diretti.	
  

(20)	
  	
   “Gli	
  chiese:	
  “Che	
  fai	
  stasera?””	
  Serianni	
  (2006,	
  p.76)	
  

(21)	
  	
   “Hamlet:	
  Att	
  vara	
  eller	
  inte	
  vara,	
  det	
  är	
  frågan.”	
  SS	
  (2008,	
  p.189)	
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2.1.3.3	
   I	
  due	
  punti	
  come	
  simbolo	
  della	
  divisione.	
  	
  

(22)	
   10:2=5	
  	
  

	
  

Due	
  norme	
  si	
  propongono	
  esclusivamente	
  in	
  GI:	
  

	
  

2.1.3.4	
   I	
  due	
  punti	
  possono	
  avere	
  una	
  funzione	
  appositiva.	
  

(23)	
  	
   “Leccò	
  rapida	
  la	
  ferita:	
  una	
  specie	
  di	
  piccolo	
  bacio	
  affettuoso”	
  Bassani	
  cit.	
  

Serianni	
  (2006,	
  p.76)	
  

	
  

2.1.3.5	
   I	
  due	
  punti	
  possono	
  indicare	
  la	
  conseguenza	
  logica	
  di	
  un	
  fatto,	
  

l’effetto	
  di	
  una	
  causa	
  etc.	
  

(24)	
   “Premette	
  il	
  pulsante:	
  il	
  computer	
  si	
  accese”	
  Tr	
  (2012)	
  

	
  

Infine,	
  una	
  norma	
  risulta	
  esclusiva	
  per	
  GS:	
  

	
  

2.1.3.6	
   I	
  due	
  punti	
  vengono	
  usati	
  in	
  espressioni	
  numeriche	
  e	
  abbreviazioni.	
  

(25)	
  	
   10:50	
  kr,	
  Joh	
  3:16,	
  S:t	
  (sankt)	
  SS	
  (2008,	
  p.190)	
  

(26)	
  	
   1:a,	
  2:a,	
  3:e,	
  21:a	
  SS	
  (2008,	
  p.190)	
  

(27)	
  	
   Es:	
  tv:n,	
  USA:s	
  Wikipedia	
  “kolon”	
  

	
  

2.1.4	
   Punto	
  e	
  virgola	
  
	
  

Due	
  norme	
  sono	
  comuni	
  a	
  GS	
  e	
  GI:	
  

	
  

2.1.4.1	
   Il	
  punto	
  e	
  virgola	
  indica	
  uno	
  stacco	
  intermedio	
  tra	
  due	
  proposizioni:	
  

più	
  debole	
  del	
  punto	
  e	
  più	
  forte	
  della	
  virgola,	
  per	
  esempio	
  al	
  posto	
  di	
  

una	
  congiunzione.	
  	
  

(28)	
  	
   “Il	
  capo	
  gli	
  si	
  intorbidò	
  di	
  stanchezza,	
  di	
  sonno;	
  e	
  rimise	
  la	
  decisione	
  	
  	
  	
  

	
   	
  all’indomani	
  mattina”	
  Tr	
  (2012)	
  (Fogazzaro)	
  

	
  

(29)	
  	
   “…skillnaden	
  mellan	
  arbets-­‐	
  och	
  vilodagar	
  blev	
  mindre	
  skarp;	
  hon	
  kunde	
  

	
   tillåta	
  sig	
  vilodagar	
  mitt	
  i	
  veckan.”	
  SS	
  (2008,	
  p.210)	
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2.1.4.2 Il	
  punto	
  e	
  virgola	
  si	
  trova	
  in	
  enumerazioni	
  ed	
  elenchi	
  di	
  elementi	
  

costituiti	
  da	
  parole	
  accompagnate	
  da	
  un’apposizione	
  o,	
  come	
  

nell’esempio	
  31,	
  per	
  giustapporre	
  i	
  membri	
  della	
  serie.	
  	
  

(30)	
   “Le	
  condizioni	
  necessarie	
  alla	
  vita	
  si	
  possono	
  stimare	
  sulla	
  base	
  di	
  alcuni	
  	
  	
  

	
   	
  dati:	
  il	
  numero	
  di	
  stelle	
  presenti	
  nella	
  galassia;	
  la	
  frazione	
  di	
  stelle	
  con	
  	
  	
  

	
   	
  sistemi	
  planetari;	
  il	
  numero	
  di	
  pianeti	
  adatti	
  allo	
  sviluppo	
  della	
  vita;	
  le	
  	
  

	
   	
  frazioni	
  di	
  pianeti	
  in	
  cui	
  si	
  sono	
  sviluppate	
  la	
  vita,	
  l’intelligenza	
  e	
  la	
  	
  

	
   	
  civiltà;	
  e	
  il	
  rapporto	
  fra	
  le	
  durate	
  della	
  civiltà	
  e	
  del	
  pianeta”	
  Tr	
  (2012)	
  

(Odifreddi)	
  

	
   	
  

(31)	
   Ryggsäcken	
  stod	
  där	
  packad	
  med	
  det	
  nödvändigaste:	
  ombyteskläder,	
  

	
   varm	
  mössa;	
  smörgåsar,	
  frukt	
  och	
  varm	
  dryck;	
  kniv,	
  karta	
  och	
  kompass.	
  	
  

	
   SS	
  (2008,	
  p.188)	
  

	
  

Oltre	
  alle	
  norme	
  suddette,	
  GI	
  propone	
  questa	
  norma	
  più	
  generale:	
  

	
  

2.1.4.3	
   Il	
  punto	
  e	
  virgola	
  si	
  usa	
  in	
  luogo	
  della	
  virgola,	
  quando	
  essa	
  possa	
  

ingenerare	
  equivoco.	
  

(32)	
  	
   “Tuttavia	
  dispiace,	
  comunque,	
  osservare	
  che	
  la	
  vecchiaia	
  venga	
  trattata	
  	
  

	
   	
  come	
  una	
  malattia	
  incurabile;	
  risolta	
  attraverso	
  l’esclusione	
  e	
  la	
  morte.”	
  Tr	
  

(2012)	
  

	
   	
  

	
   Se	
  sostituiamo	
  il	
  punto	
  e	
  virgola	
  con	
  una	
  virgola	
  nell’esempio	
  32,	
  il	
  

participio	
  passato	
  ‘risolta’	
  si	
  collega	
  erroneamente	
  alla	
  malattia,	
  invece	
  che	
  

alla	
  vecchiaia.	
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2.2	
  Differenze	
  tra	
  GI	
  e	
  GS	
  

	
  

Quali	
  sono,	
  dunque,	
  le	
  differenze	
  nelle	
  norme	
  per	
  l’uso	
  dei	
  segni	
  d’interpunzione?	
  

Comune	
  alle	
  due	
  lingue	
  è	
  la	
  difficoltà	
  di	
  stabilire	
  regole	
  chiare	
  che	
  coprano	
  l’uso	
  

complessivo	
  della	
  punteggiatura	
  in	
  tutti	
  i	
  suoi	
  aspetti.	
  Fornara	
  (2012,	
  p.	
  13)	
  scrive:	
  

“La	
  punteggiatura	
  è	
  infatti	
  un	
  sistema	
  estremamente	
  complesso,	
  nato	
  molti	
  secoli	
  fa	
  

insieme	
  alla	
  pratica	
  della	
  lettura	
  silenziosa	
  (e	
  dunque	
  non	
  con	
  la	
  lettura	
  ad	
  alta	
  voce,	
  

contrariamente	
  a	
  quanto	
  comunemente	
  si	
  crede)	
  per	
  aiutare	
  il	
  lettore	
  a	
  orientarsi	
  nel	
  

testo,	
  decifrando	
  subito,	
  a	
  una	
  prima	
  occhiata,	
  i	
  legami	
  logici	
  e	
  sintattici	
  tra	
  le	
  frasi	
  e	
  i	
  

periodi	
  che	
  lo	
  costituiscono.”	
  Si	
  tratta,	
  quindi,	
  di	
  funzioni	
  diverse	
  e	
  di	
  tendenze	
  che	
  

cambiano	
  col	
  tempo;	
  la	
  scelta	
  stilistica	
  personale	
  resta	
  un	
  fattore	
  importante	
  in	
  

entrambe	
  le	
  lingue.	
  Possiamo	
  tuttavia	
  individuare	
  alcune	
  divergenze.	
  	
  

2.2.1	
  Virgola	
  
	
  

In	
  2.1.1.6	
  si	
  può	
  parlare	
  della	
  virgola	
  come	
  un	
  segno	
  di	
  intonazione,	
  ovvero	
  come	
  

un’unità	
  prosodica	
  che	
  dà	
  un	
  ritmo	
  al	
  linguaggio	
  parlato.	
  In	
  effetti,	
  in	
  Italia	
  c’è	
  una	
  

“disputa	
  infinita”	
  tra	
  chi	
  concepisce	
  la	
  punteggiatura	
  come	
  un	
  dispositivo	
  prosodico-­‐

pausativo,	
  e	
  chi	
  le	
  attribuisce	
  una	
  funzione	
  logico-­‐sintattica.	
  Vasta	
  (2012).	
  	
  

	
  

Con	
  l’asserzione	
  di	
  Vasta	
  concordano	
  Avesani	
  e	
  Vayra	
  (1992,	
  p.	
  355):	
  “Le	
  opinioni	
  

divergono	
  non	
  soltanto	
  circa	
  il	
  grado	
  di	
  grammaticalizzazione	
  da	
  attribuire	
  ad	
  una	
  

funzione	
  prosodica	
  ‘delimitativa’,	
  ma	
  anche	
  sulla	
  natura	
  (semantica/sintattica?)	
  dei	
  

raggruppamenti	
  fonici	
  e	
  quindi	
  sul	
  dominio	
  linguistico	
  che	
  caratterizzerebbe	
  tale	
  

funzione…”	
  

	
  

Sempre	
  sul	
  tema	
  della	
  “’disputa	
  infinita”	
  Garavelli	
  (2003,	
  p.7)	
  scrive:	
  “L’essere	
  

contemporaneamente	
  al	
  servizio	
  dell’orecchio	
  e	
  dell’occhio,	
  l’essere	
  nata	
  per	
  indicare	
  le	
  

pause	
  alla	
  lettura	
  e	
  per	
  provvedere	
  alla	
  demarcazione	
  di	
  unità	
  sintattiche	
  e	
  delle	
  loro	
  

relazioni	
  ha	
  fruttato	
  alla	
  punteggiatura	
  in	
  uso	
  nelle	
  varie	
  epoche	
  l’accusa	
  di	
  essere	
  

insoddisfacente.”	
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In	
  GS,	
  invece,	
  la	
  funzione	
  della	
  virgola	
  è	
  stata	
  in	
  qualche	
  modo	
  semplificata	
  e	
  risulta	
  

ormai	
  nella	
  norma	
  principale	
  espressa	
  in	
  2.1.1.7:	
  la	
  virgola	
  deve	
  facilitare	
  la	
  lettura.	
  

GI	
  non	
  offre	
  esplicitamente	
  una	
  spiegazione	
  semantico-­‐fonetica.	
  	
  

	
  

Fatto	
  sta	
  che	
  la	
  virgola	
  si	
  usa	
  sempre	
  di	
  meno	
  nello	
  svedese.	
  Karlsson	
  (2013)	
  

fornisce	
  risposte	
  quanto	
  all’uso	
  restrittivo.	
  Il	
  motivo	
  risiede	
  in	
  una	
  transizione	
  dalla	
  

punteggiatura	
  “grammaticale”	
  alla	
  punteggiatura	
  “per	
  chiarezza”,	
  proposta	
  dal	
  

Consiglio	
  della	
  Lingua	
  Svedese	
  nel	
  1971.	
  Come	
  conseguenza	
  del	
  passaggio	
  alla	
  

punteggiatura	
  “per	
  chiarezza”,	
  l’uso	
  della	
  virgola	
  è	
  diventato	
  meno	
  regolato	
  rispetto	
  

alla	
  punteggiatura	
  “grammaticale”,	
  la	
  cui	
  regola	
  principale	
  (alquanto	
  semplificata)	
  è	
  

che	
  la	
  virgola	
  deve	
  separare	
  le	
  proposizioni	
  del	
  periodo.	
  Karlsson	
  (2013)	
  ipotizza	
  

che,	
  nella	
  mancanza	
  di	
  regole	
  precise,	
  si	
  diventi	
  meno	
  sicuri	
  dell’uso	
  della	
  virgola	
  e	
  si	
  

tenda	
  a	
  ometterla.	
  	
  

	
  

Inoltre,	
  GS	
  spiega	
  che	
  nelle	
  “proposizioni	
  subordinate	
  necessarie”,	
  cioè	
  frasi	
  dove	
  la	
  

subordinata	
  è	
  richiesta	
  per	
  rendere	
  la	
  frase	
  grammaticalmente	
  completa,	
  le	
  virgole	
  

non	
  si	
  devono	
  mettere.	
  	
  

	
  

(33)	
  	
   “Att	
  han	
  skulle	
  bjudas	
  var	
  självklart.”	
  SS	
  (2008,	
  p.181)	
  

(34)	
  	
   “Hon	
  undrade	
  om	
  tåget	
  skulle	
  komma	
  i	
  tid.”	
  SS	
  (2008,	
  p.181)	
  	
  

	
  

Il	
  concetto	
  di	
  “proposizioni	
  subordinate	
  necessarie”	
  non	
  si	
  trova	
  in	
  GI.	
  	
  

2.2.2	
  Punto	
  fermo	
  
	
  
Per	
  quanto	
  riguarda	
  il	
  punto	
  fermo,	
  GS	
  promuove	
  una	
  norma	
  secondo	
  la	
  quale	
  il	
  

punto	
  serve	
  a	
  concludere	
  proposizioni	
  che	
  costituiscono	
  asserzioni,	
  mentre	
  la	
  norma	
  

in	
  GI	
  è	
  più	
  generale,	
  stabilendo	
  che	
  la	
  funzione	
  principale	
  del	
  punto	
  è	
  quella	
  di	
  

indicare	
  una	
  netta	
  interruzione	
  nel	
  discorso.	
  L’uso	
  del	
  punto	
  concorda,	
  tuttavia,	
  nelle	
  

abbreviazioni.	
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2.2.3	
  Due	
  punti	
  
	
  

In	
  GI,	
  i	
  due	
  punti	
  hanno	
  tra	
  l’altro	
  una	
  funzione	
  esplicativa:	
  si	
  mettono	
  prima	
  di	
  una	
  

proposizione	
  che	
  illustra	
  la	
  conseguenza	
  della	
  proposizione	
  precedente	
  (si	
  veda	
  

2.1.3.5).	
  	
  

In	
  2.1.3.6	
  troviamo	
  altre	
  differenze	
  evidenti:	
  per	
  esempio,	
  l’uso	
  dei	
  due	
  punti	
  in	
  

abbreviazioni	
  nello	
  svedese,	
  ad	
  es.	
  USA:s	
  per	
  dire	
  “degli	
  Stati	
  Uniti”	
  e	
  tv:n	
  per	
  dire	
  “la	
  

TV”.	
  Inoltre,	
  l’uso	
  dei	
  due	
  punti	
  per	
  formulare	
  numeri	
  ordinali	
  non	
  si	
  trova	
  in	
  GI,	
  ad	
  

es.	
  1:a,	
  2:a,	
  3:e	
  ecc.	
  

2.2.4	
  Punto	
  e	
  virgola	
  
	
  
La	
  norma	
  2.1.4.3	
  fa	
  pensare	
  alla	
  regola	
  principale	
  per	
  la	
  virgola	
  in	
  GS,	
  vale	
  a	
  dire	
  che	
  

il	
  segno	
  deve	
  facilitare	
  la	
  lettura;	
  curiosamente	
  tale	
  regola	
  per	
  il	
  punto	
  e	
  virgola	
  non	
  

si	
  trova	
  in	
  GS.	
  A	
  parte	
  2.1.4.3,	
  la	
  norma	
  concorda	
  tra	
  GI	
  e	
  GS.	
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3.	
  Dati	
  e	
  analisi	
  
	
  
In	
  questo	
  paragrafo	
  si	
  presentano	
  le	
  statistiche	
  che	
  costituiscono	
  il	
  punto	
  di	
  partenza	
  

per	
  la	
  ricerca	
  di	
  questo	
  studio,	
  seguite	
  da	
  alcuni	
  esempi	
  dove	
  si	
  riscontrano	
  

differenze	
  nell'uso	
  dei	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  tra	
  le	
  lingue.	
  Ciò	
  che	
  viene	
  mostrato	
  

nella	
  tabella	
  sotto	
  sono	
  le	
  quantità	
  totali	
  degli	
  elementi	
  elencati	
  nella	
  prima	
  colonna,	
  

trovati	
  nei	
  due	
  libri,	
  sia	
  in	
  versione	
  originale	
  sia	
  in	
  versione	
  tradotta.	
  Per	
  mostrare	
  

alcune	
  ulteriori	
  tendenze	
  sono	
  state	
  contate,	
  nelle	
  ultime	
  tre	
  righe,	
  le	
  quantità	
  delle	
  

congiunzioni	
  e,	
  con	
  e	
  ma,	
  precedute	
  da	
  una	
  virgola,	
  due	
  punti	
  o	
  un	
  punto	
  e	
  virgola.	
  Il	
  

segno	
  ≈	
  indica	
  una	
  quantità	
  approssimativa	
  che	
  può	
  variare	
  con	
  qualche	
  parola,	
  a	
  

seconda	
  della	
  modalità	
  di	
  conteggio.	
  Il	
  calcolo	
  è	
  stato	
  eseguito	
  da	
  Ms	
  Word.	
  

	
  

(35)	
  Tabella	
  1	
  

 CI (orig.) CS (trad.) JS (orig.) JI (trad.) 
Virgola 4713 2924 4158 5734 
Due punti 205 169 218 464 
Punto e virgola 22 0 41 55 
Punto fermo 4474 4630 6108 5838 
	
  
(36)	
  Tabella	
  2	
  
	
  
 CI (orig.) CS (trad.) JS (orig.) JI (trad.) 
Parole ≈66533 ≈68909 ≈110708 ≈108832 
e(d) / och  1272 2251 3702 2397 
[,:;] e(d) / [,:;] och 78 32 224 389 
[,:;] con / [,:;] med 34 3 45 74 
[,:;] ma / [,:;] men 168 209 255 484 
	
  
Legenda:	
  	
  
CI	
  =	
  Il	
  Cane	
  di	
  Terracotta	
  (versione	
  originale	
  italiana)	
  
CS	
  =	
  Terrakottahunden	
  (versione	
  tradotta	
  in	
  svedese)	
  
JS	
  =	
  Hundraåringen	
  som	
  klev	
  ut	
  genom	
  fönstret	
  och	
  försvann	
  (versione	
  originale	
  svedese)	
  
JI	
  =	
  Il	
  centenario	
  che	
  saltò	
  dalla	
  finestra	
  e	
  scomparve	
  (versione	
  tradotta	
  in	
  italiano)	
  	
  
≈	
  =	
  quantità	
  approssimativa	
  	
  
[,:;]	
  =	
  presenza	
  di	
  virgola	
  o	
  due	
  punti	
  o	
  punto	
  e	
  virgola	
  
Grassetto	
  =	
  evidenzia	
  la	
  presenza	
  maggiore	
  tra	
  la	
  versione	
  originale	
  e	
  quella	
  tradotta	
  
	
  

3.1	
  Analisi	
  del	
  risultato	
  

Prima	
  di	
  dare	
  esempi	
  delle	
  differenze,	
  è	
  utile	
  riflettere	
  sui	
  dati	
  nel	
  calcolo	
  sopra.	
  	
  Il	
  

risultato	
  rivela	
  tendenze	
  sistematiche	
  della	
  frequenza	
  d’uso	
  dei	
  segni	
  di	
  

punteggiatura.	
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1.	
  La	
  presenza	
  di	
  virgole,	
  due	
  punti	
  e	
  punto	
  e	
  virgola	
  è	
  sostanzialmente	
  più	
  ampia	
  in	
  

JI	
  e	
  CI	
  rispetto	
  a	
  JS	
  e	
  CS,	
  che	
  a	
  loro	
  volta	
  fanno	
  un	
  uso	
  più	
  ampio	
  di	
  “e”	
  (och).	
  Questo	
  

fatto	
  indica	
  che,	
  nei	
  periodi	
  italiani,	
  le	
  proposizioni	
  si	
  collegano	
  in	
  misura	
  maggiore	
  

attraverso	
  segni	
  di	
  punteggiatura,	
  mentre	
  in	
  svedese	
  si	
  tende	
  più	
  a	
  congiungerle	
  con	
  

“e”	
  senza	
  virgola	
  precedente.	
  

	
  

2.	
  L’occorrenza	
  più	
  frequente	
  del	
  punto	
  in	
  JS	
  e	
  CS	
  indica	
  che	
  i	
  periodi	
  svedesi	
  in	
  

generale	
  sono	
  più	
  brevi.	
  Thomas	
  Steinfeld	
  (2013)	
  spiega	
  che	
  in	
  passato	
  lo	
  svedese	
  

somigliava	
  più	
  al	
  tedesco,	
  ma	
  oggi	
  lo	
  svedese	
  è	
  più	
  influenzato	
  dalla	
  lingua	
  parlata	
  e	
  i	
  

periodi	
  sono	
  anche	
  più	
  brevi.	
  	
  

	
  

3.	
  Per	
  quanto	
  riguarda	
  la	
  regola	
  proposta	
  da	
  Serianni	
  (2006,	
  p.73)	
  -­‐	
  “Nelle	
  serie	
  

sindetiche	
  con	
  membri	
  separati	
  da	
  una	
  congiunzione	
  coordinativa	
  (e,	
  né,	
  o,	
  ma,	
  ecc.)	
  la	
  

virgola	
  in	
  genere	
  manca.”	
  –	
  è	
  interessante	
  notare	
  la	
  terza	
  riga	
  nella	
  tabella	
  2	
  (36).	
  

Sembra	
  che	
  in	
  JI	
  e	
  CI	
  la	
  norma	
  venga	
  ignorata	
  più	
  spesso	
  rispetto	
  a	
  JS	
  e	
  CS	
  dove,	
  

possibilmente	
  per	
  mancanza	
  di	
  norme	
  (“Non	
  c’è	
  nessuna	
  regola	
  che	
  dice	
  di	
  mettere	
  o	
  

non	
  mette	
  virgola	
  prima	
  ad.	
  es.	
  di	
  e,	
  che,	
  att,	
  quando	
  e	
  poiché.”	
  SS	
  (2008,	
  p.173)),	
  si	
  

tende	
  a	
  omettere	
  la	
  virgola	
  prima	
  di	
  ‘och’.	
  

	
  

4.	
  La	
  quarta	
  riga	
  nella	
  seconda	
  tabella	
  (36)	
  rivela	
  un	
  approccio	
  molto	
  più	
  restrittivo	
  

nei	
  testi	
  svedesi	
  nel	
  mettere	
  una	
  virgola	
  prima	
  di	
  ‘med’	
  (con).	
  È	
  possibile	
  che	
  questa	
  

tendenza	
  restrittiva,	
  che	
  si	
  applica	
  anche	
  alla	
  terza	
  riga	
  della	
  tabella,	
  ci	
  fornisca	
  una	
  

parte	
  della	
  risposta	
  al	
  perché	
  ci	
  sono	
  più	
  virgole	
  nei	
  testi	
  italiani.	
  

	
  

3.1.2	
  Perché	
  tradurre?	
  

Grazie	
  all’uso	
  della	
  traduzione	
  nel	
  metodo	
  di	
  ricerca	
  possiamo	
  appurare	
  che	
  la	
  lingua	
  

di	
  partenza	
  non	
  ha	
  molto	
  influsso	
  sulle	
  divergenze	
  di	
  punteggiatura	
  tra	
  le	
  lingue.	
  Si	
  

vedono	
  le	
  stesse	
  tendenze	
  nei	
  due	
  sensi:	
  traducendo	
  dall’italiano	
  allo	
  svedese,	
  

Andersson	
  toglie	
  virgole,	
  due	
  punti	
  e	
  punti	
  e	
  virgola,	
  mentre	
  Podestà	
  Heir	
  li	
  aggiunge	
  

traducendo	
  dallo	
  svedese	
  all’italiano.	
  Nei	
  paragrafi	
  che	
  seguono,	
  esaminiamo	
  alcuni	
  

casi	
  per	
  capire	
  meglio	
  perché	
  questo	
  avvenga.	
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3.2	
  Esempi	
  

Si	
  nota	
  che	
  a	
  causa	
  del	
  formato	
  digitale	
  delle	
  fonti	
  primarie	
  usate	
  in	
  questo	
  studio,	
  gli	
  

esempi	
  non	
  vanno	
  collegati	
  ad	
  una	
  pagina.	
  

3.2.1	
  Virgola	
  

3.2.1.1	
  Proposizioni	
  coordinate	
  /	
  punto	
  fermo	
  +	
  nuovo	
  periodo	
  

	
  
Più	
  volte	
  si	
  vede	
  come	
  un	
  periodo	
  in	
  CI	
  corrisponda	
  a	
  tre	
  periodi	
  in	
  CS.	
  Il	
  ritmo	
  

prosodico,	
  drammatico	
  di	
  Camilleri	
  viene	
  praticamente	
  ignorato	
  da	
  Andersson,	
  e	
  

sostituito	
  da	
  periodi	
  più	
  corti.	
  In	
  entrambi	
  i	
  testi,	
  CI	
  e	
  JI,	
  si	
  vede	
  la	
  tendenza	
  a	
  infilare	
  

numerose	
  proposizioni	
  separate	
  da	
  virgola	
  per	
  formare	
  un	
  periodo	
  molto	
  lungo.	
  In	
  

svedese	
  questo	
  modo	
  di	
  scrivere	
  è	
  chiamato	
  ‘satsradning’,	
  ‘fila	
  di	
  proposizioni’,	
  ed	
  è	
  

considerato	
  grammaticalmente	
  corretto	
  solo	
  se	
  le	
  frasi	
  finite	
  seguenti	
  in	
  qualche	
  

modo	
  spiegano	
  o	
  modificano	
  la	
  prima;	
  altrimenti	
  è	
  una	
  cosa	
  da	
  evitare.	
  SS	
  (2006,	
  

p.180)	
  

	
  
(37)	
   CI	
   Montalbano	
  calcolò	
  che	
  da	
  cinque	
  minuti	
  almeno	
  Fazio	
  e	
  Gallo	
  si	
  dovevano	
  	
  

	
   	
   essere	
  appostati	
  darrè	
  la	
  casuzza;	
  in	
  quanto	
  a	
  lui,	
  stinnicchiato	
  a	
  panza	
  	
  

	
   	
   per	
  terra	
  in	
  mezzo	
  all'erba,	
  pistola	
  in	
  pugno,	
  con	
  una	
  pietra	
  che	
  gli	
  premeva	
  	
  

	
   	
   fastidiosamente	
  proprio	
  sulla	
  bocca	
  dello	
  stomaco,	
  si	
  sentiva	
  	
  

	
   	
   profondamente	
  ridicolo,	
  gli	
  pareva	
  d'essere	
  diventato	
  un	
  personaggio	
  da	
  	
  

	
   	
   film	
  di	
  gangster	
  e	
  non	
  vedeva	
  perciò	
  l'ora	
  di	
  dare	
  il	
  segnale	
  d'isare	
  il	
  	
  

	
   	
   sipario.	
  

(38)	
   CS	
   Montalbano	
  räknade	
  ut	
  att	
  Fazio	
  och	
  Gallo	
  hade	
  stått	
  bakom	
  huset	
  i	
  minst	
  	
  

	
   	
   fem	
  minuter.	
  Själv	
  låg	
  han	
  på	
  mage	
  i	
  gräset	
  med	
  pistolen	
  i	
  handen	
  och	
  en	
  	
  

	
   	
   sten	
  som	
  tryckte	
  obehagligt	
  mot	
  mellangärdet	
  och	
  han	
  kände	
  sig	
  urlöjlig.	
  	
  

	
   	
   Det	
  var	
  som	
  om	
  han	
  förvandlats	
  till	
  en	
  rollfigur	
  i	
  en	
  gangsterfilm	
  och	
  han	
  	
  

	
   	
   väntade	
  otåligt	
  på	
  att	
  få	
  ge	
  signal	
  till	
  att	
  låta	
  ridån	
  gå	
  upp.	
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3.2.1.2	
  Subordinata	
  gerundiva	
  

	
  
Un	
  altro	
  motivo	
  per	
  cui	
  ci	
  sono	
  più	
  virgole	
  in	
  CI	
  e	
  JI	
  si	
  trova	
  nella	
  tendenza	
  a	
  usare	
  la	
  

subordinata	
  separata	
  dalla	
  matrice	
  con	
  virgole,	
  là	
  dove	
  nei	
  testi	
  svedesi	
  si	
  usa	
  una	
  

frase	
  finita	
  coordinata	
  alla	
  frase	
  principale.	
  	
  	
  

	
  

(39)	
   CI	
   «La	
  copro	
  io»	
  arrispose	
  Germanà	
  allo	
  stesso	
  modo,	
  indicando	
  con	
  un	
  

	
   movimento	
  della	
  testa	
  il	
  mitra	
  che	
  teneva	
  fra	
  le	
  mani.	
  

(40)	
   CS	
   «Jag	
  täcker»,	
  svarade	
  Germanà	
  på	
  samma	
  sätt	
  och	
  nickade	
  mot	
  kpisten	
  

	
   	
  	
   som	
  han	
  höll	
  i	
  ett	
  stadigt	
  grepp.	
  

	
  

(41)	
   JS	
   Men	
  då	
  blev	
  Julius	
  nästan	
  upprörd	
  och	
  menade	
  att	
  Allan	
  minsann	
  inte	
  	
  

	
   	
  	
   skulle	
  sitta	
  där	
  och	
  be	
  om	
  ursäkt	
  för	
  att	
  det	
  äntligen	
  blivit	
  lite	
  drag	
  i	
  Julius	
  	
  

	
   	
  	
   Jonssons	
  liv.	
  

(42)	
   JI	
   Lui	
  quasi	
  si	
  indignò,	
  replicando	
  che	
  Allan	
  non	
  doveva	
  affatto	
  scusarsi:	
  

	
   	
   	
  finalmente	
  nella	
  sua	
  vita	
  c’era	
  un	
  po’	
  di	
  movimento.	
  

	
  

3.2.1.3	
  Subordinata	
  participiale	
  

	
  
La	
  tendenza	
  menzionata	
  in	
  3.2.1.2	
  si	
  trova	
  anche	
  nelle	
  subordinate	
  participiali.	
  

	
  

(43)	
   CI	
   Non	
  ebbe	
  manco	
  il	
  tempo	
  di	
  finire	
  la	
  minacciosa	
  intimazione	
  che	
  si	
  trovò	
  	
  

	
   	
   spinto	
  alle	
  spalle	
  da	
  Fazio	
  e	
  Gallo,	
  costretto	
  a	
  intrupparsi	
  tra	
  Montalbano	
  e	
  	
  

	
   	
   Galluzzo	
  che,	
  posato	
  il	
  mitra,	
  aveva	
  tirato	
  fòra	
  dalla	
  sacchetta	
  un	
  	
  

	
   	
   fazzoletto	
  col	
  quale	
  cercava	
  d'attagnarsi	
  il	
  naso,	
  il	
  sangue	
  gli	
  aveva	
  	
  

	
   	
   allordato	
  la	
  cammisa,	
  la	
  cravatta,	
  la	
  giacchetta.	
  

(44)	
   CS	
   Innan	
  han	
  ens	
  hann	
  avsluta	
  sin	
  hotfulla	
  uppmaning	
  fick	
  han	
  en	
  knuff	
  	
  

	
   	
   bakifrån	
  av	
  Fazio	
  och	
  Gallo	
  och	
  blev	
  inträngd	
  mellan	
  Montalbano	
  och	
  	
  

	
   	
   Galluzzo	
  som	
  ställt	
  ifrån	
  sig	
  kpisten	
  och	
  ur	
  fickan	
  tagit	
  upp	
  en	
  näsduk	
  som	
  

	
   	
   	
  han	
  försökte	
  linda	
  om	
  näsan.	
  Blodet	
  hade	
  sölat	
  ner	
  både	
  skjorta,	
  slips	
  och	
  	
  

	
   	
   kavaj.	
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(45)	
   JS	
   Syster	
  Alice	
  på	
  äldreboendet	
  blev	
  orolig	
  i	
  stället	
  för	
  arg	
  och	
  plockade	
  

	
   	
   upp	
  huvudnyckeln.	
  

(46)	
   JI	
   L’infermiera	
  Alice,	
  sfumata	
  la	
  rabbia	
  e	
  assalita	
  dall’inquietudine,	
  tirò	
  	
  	
  

	
   	
   fuori	
  il	
  passepartout.	
  

3.2.2	
  Due	
  punti	
  
	
  

3.2.2.1	
  Collegamento	
  esplicito/implicito	
  	
  
	
  
Come	
  si	
  vede	
  dalla	
  regola	
  2.1.3.5,	
  i	
  due	
  punti	
  con	
  funzione	
  esplicativa	
  sono	
  più	
  

frequenti	
  in	
  JI	
  e	
  CI,	
  mentre	
  in	
  JS	
  e	
  CS	
  vengono	
  sostituiti	
  o	
  da	
  virgola	
  +	
  collegamento	
  

esplicito	
  (la	
  parola	
  in	
  grassetto	
  nell’esempio)	
  che	
  porta	
  lo	
  stesso	
  significato	
  dei	
  due	
  

punti	
  (ad.es.	
  för	
  ‘poiché’),	
  o	
  da	
  punto	
  fermo	
  +	
  nuovo	
  periodo,	
  o	
  semplicemente	
  da	
  una	
  

virgola	
  sola.	
  	
  	
  

	
  	
  	
  

(47)	
   JS	
   Dessutom	
  var	
  det	
  nog	
  inte	
  så	
  bråttom	
  egentligen,	
  för	
  gubben	
  verkade	
  	
  

	
   	
   ruskigt	
  gammal	
  och	
  hade	
  han	
  nu	
  en	
  resväska	
  att	
  släpa	
  på	
  skulle	
  han	
  hela	
  	
  

	
   	
   tiden	
  behöva	
  förflytta	
  sig	
  med	
  tåg,	
  buss	
  eller	
  taxi	
  om	
  han	
  ville	
  vidare	
  från	
  	
  

	
   	
   stationen	
  i	
  Strängnäs.	
  

(48)	
   JI	
   E	
  poi,	
  a	
  ben	
  pensarci,	
  non	
  c’era	
  alcuna	
  fretta:	
  il	
  vecchio	
  sembrava	
  	
  

	
   	
   davvero	
  in	
  là	
  con	
  gli	
  anni,	
  e	
  con	
  quel	
  bagaglio	
  sarebbe	
  stato	
  costretto	
  a	
  	
  

	
   	
   spostarsi	
  in	
  treno,	
  autobus	
  o	
  taxi	
  se	
  intendeva	
  proseguire	
  il	
  viaggio	
  oltre	
  la	
  	
  

	
   	
   stazione	
  di	
  Strängnäs.	
  

	
  

	
  (49)	
   JS	
   Julius	
  idé	
  var	
  bättre.	
  Han	
  hade	
  innanför	
  köket	
  ett	
  isolerat	
  frysrum	
  där	
  han	
  	
  

	
   	
   förvarade	
  sina	
  tjuvfällda	
  och	
  uppstyckade	
  älgar.	
  

(50)	
   JI	
   L’idea	
  di	
  Julius	
  era	
  migliore:	
  all’interno	
  della	
  cucina	
  c’era	
  una	
  cella	
  	
  

	
   	
   frigorifera	
  dove	
  conservava	
  la	
  refurtiva	
  e	
  i	
  pezzi	
  d’alce.	
  

	
  

(51)	
   JS	
   Visserligen	
  hade	
  Julius	
  tjuvkopplat	
  elen,	
  det	
  var	
  Gösta	
  på	
  Skogstorp	
  som	
  	
  

	
   	
   betalade,	
  men	
  det	
  gällde	
  att	
  stjäla	
  sin	
  ström	
  med	
  måtta	
  om	
  man	
  ville	
  	
  

	
   	
   behålla	
  förmånen	
  över	
  tid.	
  

(52)	
   JI	
   (a	
  dire	
  il	
  vero	
  Julius	
  si	
  era	
  allacciato	
  illegalmente	
  alla	
  rete	
  elettrica:	
  non	
  	
  

	
   	
   era	
  certo	
  lui	
  a	
  pagare	
  la	
  bolletta,	
  ma	
  bisognava	
  rubare	
  la	
  corrente	
  con	
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   intelligenza	
  se	
  si	
  voleva	
  continuare	
  a	
  godere	
  del	
  servizio).	
  

	
  

(53)	
   CI	
   Magari	
  questa	
  volta	
  il	
  commissario	
  non	
  smentì	
  la	
  natura	
  della	
  sua	
  	
   	
  

	
   	
   nascita:	
  aveva	
  appena	
  fermato	
  l'auto	
  al	
  decimo	
  chilometro	
  della	
  	
  

	
   	
   provinciale	
  Vigàta-­‐Fela,	
  come	
  gli	
  era	
  stato	
  detto	
  di	
  fare,	
  che	
  subito	
  gli	
  venne	
  	
  

	
   	
   gana	
  di	
  rimettere	
  in	
  moto	
  e	
  tornarsene	
  in	
  paese,	
  mandando	
  a	
  patrasso	
  	
  

	
   	
   l'operazione.	
  

(54)	
   CS	
   Inte	
  heller	
  den	
  här	
  gången	
  förnekade	
  sig	
  kommissariens	
  medfödda	
  	
  

	
   	
   läggning.	
  Han	
  hade	
  just	
  stannat	
  vid	
  tiokilometersskylten	
  på	
  landsvägen	
  	
  

	
   	
   mellan	
  Vigàta	
  och	
  Fela,	
  precis	
  som	
  han	
  blivit	
  tillsagd,	
  då	
  han	
  genast	
  fick	
  	
  

	
   	
   lust	
  att	
  ge	
  sig	
  därifrån	
  och	
  köra	
  tillbaka	
  till	
  samhället	
  och	
  strunta	
  i	
  alltihop.	
  

	
  

(55)	
   CI	
   No,	
  qualsiasi	
  proprio	
  no:	
  la	
  facenna,	
  se	
  vera,	
  sarebbe	
  arrisultata	
  cosa	
  	
  

	
   	
   grossa	
  e	
  rumorosa.	
  	
  

(56)	
   CS	
   Nåja,	
  särskilt	
  liten	
  var	
  nog	
  inte	
  valsen,	
  för	
  om	
  det	
  hela	
  var	
  sant,	
  skulle	
  	
  

	
   	
   det	
  bli	
  en	
  sjuhelvetes	
  uppståndelse.	
  	
  

	
  

3.2.2.2	
  Funzione	
  appositiva	
  
	
  
In	
  linea	
  con	
  la	
  norma	
  2.1.3.4,	
  che	
  si	
  trova	
  solo	
  in	
  GI,	
  i	
  due	
  punti	
  con	
  la	
  funzione	
  

appositiva	
  trovati	
  qui	
  in	
  CI	
  si	
  sostituiscono	
  in	
  CS	
  con	
  punto	
  +	
  nuovo	
  periodo.	
  	
  

	
  

(57)	
   CI	
   Però	
  la	
  mano	
  gli	
  restò	
  a	
  mezz'aria:	
  immobile,	
  affatato,	
  continuò	
  a	
  taliare	
  	
  

	
   	
   l'arma.	
  	
  

(58)	
   CS	
   …men	
  handen	
  stannade	
  halvvägs.	
  Orörlig	
  satt	
  han	
  där	
  som	
  förtrollad	
  och	
  	
  

	
   	
   stirrade	
  på	
  vapnet.	
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3.2.3	
  Punto	
  e	
  virgola	
  
	
  

3.2.3.1	
  Elenchi	
  
	
  
In	
  JS	
  gli	
  elementi	
  elencati	
  sono	
  generalmente	
  separati	
  da	
  una	
  virgola,	
  mentre	
  in	
  JI	
  si	
  

usa	
  punto	
  e	
  virgola,	
  in	
  linea	
  con	
  la	
  norma	
  2.1.4.2.	
  	
  

	
  

(59)	
   JS	
   Allan	
  tog	
  ny	
  sats	
  och	
  påminde	
  den	
  lille	
  mannen	
  om	
  att	
  han	
  just	
  låtit	
  själva	
  	
  

	
   	
   resmålet	
  och	
  för	
  den	
  delen	
  färdsättet	
  vara	
  underordnat	
  saker	
  som	
  a)	
  tid	
  för	
  	
  

	
   	
   avresa,	
  och	
  b)	
  kostnad.	
  	
  

(60)	
   JI	
   Con	
  rinnovato	
  slancio,	
  Allan	
  gli	
  ricordò	
  che	
  la	
  scelta	
  della	
  destinazione	
  era	
  	
  

	
   	
   subordinata	
  a:	
  1)	
  orario	
  di	
  partenza;	
  2)	
  costo	
  del	
  biglietto.	
  

	
  

(61)	
   JS	
   Hans	
  chef	
  i	
  Never	
  Again	
  hade	
  valt	
  just	
  Malmköping	
  som	
  transaktionsplats	
  	
  

	
   	
   av	
  tre	
  skäl:	
  för	
  det	
  första	
  närheten	
  till	
  Stockholm,	
  för	
  det	
  andra	
  de	
  relativt	
  	
  

	
   	
   sett	
  goda	
  kommunikationerna	
  och	
  för	
  det	
  tredje	
  –	
  och	
  viktigaste	
  –	
  att	
  	
  

	
   	
   lagens	
  arm	
  inte	
  var	
  lång	
  nog	
  att	
  nå	
  dit.	
  

(62)	
   JI	
   Il	
  capo	
  della	
  Never	
  Again	
  aveva	
  scelto	
  Malmköping	
  come	
  luogo	
  della	
  	
  

	
   	
   transazione	
  per	
  tre	
  motivi:	
  primo,	
  la	
  vicinanza	
  a	
  Stoccolma;	
  secondo,	
  i	
  	
  

	
   	
   collegamenti	
  relativamente	
  buoni;	
  terzo	
  –	
  e	
  più	
  importante	
  –,	
  il	
  braccio	
  	
  

	
   	
   della	
  legge	
  non	
  era	
  abbastanza	
  lungo	
  da	
  arrivare	
  fin	
  lì.	
  

	
  

3.2.3.2	
  Collegamento	
  esplicito/implicito	
  
	
  
Come	
  in	
  3.2.2.1,	
  anche	
  il	
  punto	
  e	
  virgola	
  ha	
  più	
  spesso	
  la	
  funzione	
  implicita	
  in	
  CI,	
  

mentre	
  in	
  CS	
  viene	
  preferito	
  un	
  collegamento	
  esplicito	
  con	
  lo	
  stesso	
  significato.	
  	
  

	
  

(63)	
   CI	
   Fazio	
  e	
  Gallo	
  vanno	
  nella	
  parte	
  di	
  darrè;	
  io,	
  Germanà	
  e	
  Galluzzo	
  sfondiamo	
  	
  

	
   	
   la	
  porta	
  e	
  trasèmo.	
  

(64)	
   CS	
   Fazio	
  och	
  Gallo	
  ställer	
  sig	
  på	
  baksidan,	
  medan	
  jag,	
  Germanà	
  och	
  Galluzzo	
  

	
   forcerar	
  dörren	
  och	
  rusar	
  in.	
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3.2.3.3	
  L’interpretazione	
  differente	
  della	
  regola	
  2.1.4.1	
  
	
  
Nella	
  regola	
  2.1.4.1.	
  si	
  parla	
  del	
  punto	
  e	
  virgola	
  come	
  uno	
  stacco	
  intermedio	
  tra	
  due	
  

proposizioni:	
  più	
  debole	
  del	
  punto	
  e	
  più	
  forte	
  della	
  virgola.	
  Negli	
  esempi	
  seguenti	
  si	
  

vede	
  la	
  tendenza	
  in	
  JS	
  a	
  usare	
  una	
  virgola	
  sola,	
  e	
  in	
  CS	
  a	
  sostituire	
  il	
  punto	
  e	
  virgola	
  

con	
  una	
  virgola	
  sola,	
  mentre	
  in	
  JI	
  e	
  CI	
  viene	
  rispettata,	
  in	
  una	
  misura	
  più	
  grande,	
  la	
  

suddetta	
  regola.	
  	
  	
  

	
  

(65)	
   JS	
   Här	
  på	
  stationen	
  levde	
  han	
  nu	
  i	
  allt	
  väsentligt	
  på	
  bidrag	
  från	
  samhället,	
  	
  

	
   	
   olovlig	
  jakt	
  i	
  grannens	
  skog,	
  begränsad	
  produktion	
  och	
  distribution	
  av	
  	
  

	
   	
   hembränt,	
  samt	
  vidareförsäljning	
  av	
  sådant	
  han	
  kunde	
  komma	
  över	
  av	
  	
  

	
   	
   grannarnas	
  ägodelar.	
  

(66)	
   JI	
   E	
  adesso	
  viveva	
  lì,	
  principalmente	
  di	
  assistenza	
  sociale,	
  caccia	
  illegale	
  nelle	
  	
  

	
   	
   abetaie	
  e	
  produzione	
  e	
  distribuzione	
  di	
  acquavite	
  clandestina;	
  in	
  più,	
  	
  

	
   	
   rivendeva	
  oggetti	
  di	
  proprietà	
  altrui.	
  

	
  

(67)	
   CI	
   La	
  porta	
  di	
  ligno,	
  chiusa,	
  pareva	
  sana;	
  allato	
  alla	
  porta,	
  ad	
  altezza	
  	
  

	
   	
   d'uomo,	
  c'era	
  una	
  finestrina…	
  

(68)	
  	
   CS	
   Den	
  stängda	
  trädörren	
  verkade	
  hel,	
  i	
  manshöjd	
  bredvid	
  dörren	
  fanns	
  en	
  	
  

	
   	
   glugg…	
  

	
  

(69)	
   CI	
   Sotto	
  la	
  pelle	
  raggrinzita	
  e	
  incartapecorita	
  spiccava	
  il	
  bianco	
  delle	
  ossa;	
  	
  

	
   	
   erano	
  stati	
  prosciugati,	
  ridotti	
  a	
  pura	
  forma.	
  [sic]	
  

(70)	
   CS	
   Under	
  den	
  skrumpna	
  och	
  pergamentartade	
  huden	
  skymtade	
  de	
  vita	
  benen,	
  	
  

	
   	
   de	
  hade	
  torkat	
  och	
  förvandlats	
  till	
  ren	
  form.	
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3.2.4	
  Punto	
  fermo	
  
	
  

3.2.4.1	
  Punto	
  fermo/due	
  punti	
  con	
  funzione	
  esplicativa	
  
	
  
Si	
  può	
  dire	
  che	
  gli	
  esempi	
  che	
  seguono	
  rispecchiano	
  gli	
  esempi	
  visti	
  nel	
  paragrafo	
  

3.2.2.1,	
  ma	
  per	
  quanto	
  riguarda	
  il	
  punto	
  fermo.	
  Inoltre,	
  questi	
  esempi	
  danno	
  

suffragio	
  all’idea	
  che	
  la	
  norma	
  2.1.3.5	
  vale	
  più	
  per	
  l’italiano	
  che	
  per	
  lo	
  svedese,	
  cioè	
  

che	
  i	
  due	
  punti	
  mostrano	
  la	
  conseguenza	
  logica	
  di	
  un	
  fatto,	
  l’effetto	
  di	
  una	
  causa.	
  

Nell’esempio	
  (71)	
  viene	
  usato	
  un	
  collegamento	
  esplicito	
  tydligen	
  ‘a	
  quanto	
  pare’,	
  che	
  

nella	
  traduzione	
  (72)	
  è	
  stato	
  sostituito	
  con	
  due	
  punti,	
  nel	
  senso	
  che	
  la	
  frase	
  che	
  

segue	
  spiega	
  la	
  prima.	
  Sostanzialmente,	
  in	
  JS	
  e	
  CS	
  vengono	
  usati	
  collegamenti	
  

espliciti	
  in	
  una	
  misura	
  maggiore	
  rispetto	
  a	
  CI	
  e	
  JI,	
  in	
  cui	
  l’interpunzione	
  veicola	
  lo	
  

stesso	
  significato.	
  	
  

	
  

(71)	
   JS	
   Strax	
  gick	
  han	
  i	
  alla	
  fall	
  över	
  till	
  toalettdörren	
  intill,	
  men	
  där	
  var	
  problemet	
  	
  

	
   	
   ett	
  annat.	
  Tydligen	
  ville	
  inte	
  ynglingen	
  skiljas	
  från	
  sin	
  stora,	
  grå	
  resväska	
  	
  

	
   	
   på	
  hjul,	
  det	
  var	
  bara	
  det	
  att	
  toaletten	
  var	
  för	
  liten	
  för	
  dem	
  båda.	
  

(72)	
   JI	
   Finalmente	
  il	
  giovane	
  si	
  dedicò	
  alla	
  porta	
  accanto,	
  anche	
  se	
  il	
  problema	
  	
  

	
   	
   adesso	
  era	
  un	
  altro:	
  non	
  voleva	
  separarsi	
  da	
  una	
  grossa	
  valigia	
  grigia	
  	
  

	
   	
   con	
  le	
  rotelle,	
  ma	
  purtroppo	
  il	
  gabinetto	
  non	
  era	
  grande	
  abbastanza	
  per	
  	
  

	
   	
   entrambi.	
  

	
  

La	
  relazione	
  tra	
  causa	
  ed	
  effetto	
  che	
  si	
  mostra	
  con	
  i	
  due	
  punti	
  risulta	
  chiara	
  

nell’esempio	
  (73):	
  la	
  natura	
  della	
  nascita	
  del	
  commissario	
  costituisce	
  la	
  causa	
  che	
  

porta	
  all’effetto	
  che,	
  appena	
  abbia	
  fermato	
  l’auto,	
  vuole	
  ritornare	
  in	
  paese.	
  Nella	
  

traduzione	
  (74),	
  Andersson	
  sceglie	
  invece	
  di	
  mettere	
  un	
  punto	
  fermo	
  dopo	
  la	
  causa	
  e	
  

spiegare	
  l’effetto	
  nel	
  periodo	
  seguente,	
  di	
  conseguenza	
  il	
  collegamento	
  tra	
  i	
  due	
  

periodi	
  risulta	
  più	
  vago.	
  	
  

	
  

(73)	
   CI	
   Magari	
  questa	
  volta	
  il	
  commissario	
  non	
  smentì	
  la	
  natura	
  della	
  sua	
  	
  

	
   	
   nascita:	
  aveva	
  appena	
  fermato	
  l'auto	
  al	
  decimo	
  chilometro	
  della	
  	
  

	
   	
   provinciale	
  Vigàta-­‐Fela,	
  come	
  gli	
  era	
  stato	
  detto	
  di	
  fare,	
  che	
  subito	
  gli	
  venne	
  	
  

	
   	
   gana	
  di	
  rimettere	
  in	
  moto	
  e	
  tornarsene	
  in	
  paese,	
  mandando	
  a	
  patrasso	
  	
  

	
   	
   l'operazione.	
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(74)	
   CS	
   Inte	
  heller	
  den	
  här	
  gången	
  förnekade	
  sig	
  kommissariens	
  medfödda	
  	
  

	
   	
   läggning.	
  Han	
  hade	
  just	
  stannat	
  vid	
  tiokilometersskylten	
  på	
  landsvägen	
  	
  

	
   	
   mellan	
  Vigàta	
  och	
  Fela,	
  precis	
  som	
  han	
  blivit	
  tillsagd,	
  då	
  han	
  genast	
  fick	
  	
  

	
   	
   lust	
  att	
  ge	
  sig	
  därifrån	
  och	
  köra	
  tillbaka	
  till	
  samhället	
  och	
  strunta	
  i	
  alltihop.	
  

3.2.4.2	
  Anzi,	
  dopodiché,	
  ma…	
  

	
  
In	
  JI	
  e	
  CI	
  si	
  tende	
  a	
  prolungare	
  i	
  periodi	
  tramite	
  congiunzioni,	
  mentre	
  in	
  JS	
  e	
  CS	
  si	
  

mette	
  punto	
  fermo	
  +	
  nuova	
  proposizione.	
  	
  	
  	
  

	
  

(75)	
   CS	
   Alltihop	
  bidrog	
  till	
  att	
  ge	
  intryck	
  av	
  att	
  stället	
  stått	
  obebott	
  i	
  åratal,	
  men	
  	
  

	
   	
   skenet	
  bedrog	
  och	
  Montalbano	
  var	
  alltför	
  gammal	
  i	
  gamet	
  för	
  att	
  låta	
  sig	
  	
  

	
   	
   luras.	
  Han	
  var	
  helt	
  övertygad	
  om	
  att	
  någon	
  eller	
  några	
  stod	
  inne	
  i	
  huset	
  	
  

	
   	
   och	
  kikade	
  ut	
  på	
  honom…	
  

(76)	
   CI Tutto	
  concorreva	
  a	
  dare	
  l'impressione	
  che	
  da	
  anni	
  il	
  loco	
  fosse	
  disabitato,	
  
	
   	
   	
  ma	
  era	
  apparenza	
  ingannevole	
  e	
  Montalbano	
  per	
  spirenzia	
  s'era	
  fatto	
  	
  

	
   	
   troppo	
  sperto	
  per	
  lasciarsi	
  persuadere,	
  anzi	
  era	
  convinto	
  che	
  	
  

	
   	
   quarcheduno	
  se	
  ne	
  stesse	
  a	
  taliarlo	
  dall'interno	
  della	
  casuzza…	
  

	
  

(77)	
   JS	
   Så	
  vred	
  han	
  på	
  huvudet	
  och	
  tog	
  en	
  titt	
  på	
  det	
  äldreboende	
  han	
  till	
  alldeles	
  	
  

	
   	
   nyss	
  trott	
  skulle	
  bli	
  hans	
  sista	
  boning	
  på	
  jorden.	
  Och	
  så	
  sa	
  han	
  till	
  sig	
  	
  

	
   	
   själv	
  att	
  dö	
  fick	
  han	
  väl	
  göra	
  någon	
  annan	
  gång,	
  någon	
  annanstans.	
  

(78)	
   JI	
   Guardandosi	
  alle	
  spalle,	
  lanciò	
  un’occhiata	
  in	
  direzione	
  dello	
  stabile	
  che	
  

	
   	
   	
  fino	
  a	
  un	
  attimo	
  prima	
  aveva	
  considerato	
  la	
  sua	
  ultima	
  dimora,	
  dopodiché	
  

	
   	
   	
  si	
  disse	
  che	
  sarebbe	
  morto	
  da	
  qualche	
  altra	
  parte.	
  

	
  

(79)	
   JS	
   Om	
  Allan	
  varit	
  lagd	
  åt	
  det	
  hållet	
  kanske	
  han	
  skulle	
  ha	
  undrat	
  vad	
  Henning	
  	
  

	
   	
   dött	
  av,	
  bara	
  trettionio	
  år	
  gammal.	
  Men	
  Allan	
  lade	
  sig	
  inte	
  i	
  andras	
  	
  

	
   	
   göranden	
  och	
  låtanden,	
  inte	
  om	
  det	
  kunde	
  undvikas,	
  och	
  det	
  kunde	
  det	
  för	
  	
  

	
   	
   det	
  mesta.	
  

(80)	
   JI	
   Se	
  fosse	
  stato	
  il	
  tipo,	
  Allan	
  si	
  sarebbe	
  chiesto	
  il	
  perchè	
  di	
  una	
  morte	
  così	
  	
  

	
   	
   prematura,	
  a	
  soli	
  trentanove	
  anni,	
  ma	
  in	
  realtà	
  era	
  uno	
  che	
  non	
  si	
  	
  

	
   	
   impicciava	
  degli	
  affari	
  altrui,	
  non	
  quando	
  poteva	
  farne	
  a	
  meno,	
  cosa	
  che	
  	
  

	
   	
   accadeva	
  quasi	
  sempre.	
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4.	
  Conclusione	
  
	
  
Come	
  si	
  vede	
  dal	
  risultato,	
  tutti	
  i	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  tranne	
  il	
  punto	
  fermo	
  sono	
  

notevolmente	
  più	
  frequenti	
  nei	
  testi	
  italiani,	
  come	
  previsto	
  dall’ipotesi.	
  Questo	
  fatto,	
  

com’è	
  già	
  stato	
  affermato	
  nel	
  risultato,	
  non	
  dipende	
  dalla	
  lingua	
  di	
  partenza	
  nella	
  

traduzione:	
  Andersson	
  toglie	
  virgole,	
  due	
  punti	
  e	
  punti	
  e	
  virgola	
  lì	
  dove	
  c’erano	
  nel	
  

testo	
  italiano,	
  mentre	
  Podestà	
  Heir	
  li	
  aggiunge	
  dove	
  non	
  c’erano	
  nel	
  testo	
  svedese.	
  

Sembra,	
  dunque,	
  che	
  le	
  differenze	
  che	
  si	
  manifestano	
  non	
  siano	
  tanto	
  collegate	
  alla	
  

scelta	
  stilistica	
  personale	
  del	
  traduttore,	
  quanto	
  alle	
  norme	
  d’interpunzione	
  della	
  

lingua	
  d’arrivo.	
  	
  	
  

	
  	
  

Un	
  fattore	
  che	
  separa	
  le	
  lingue	
  in	
  modo	
  significativo	
  è	
  quello	
  che	
  viene	
  discusso	
  alla	
  

pagina	
  12:	
  la	
  transizione	
  dalla	
  punteggiatura	
  “grammaticale”	
  alla	
  punteggiatura	
  “per	
  

chiarezza”.	
  Dopo	
  la	
  transizione,	
  gli	
  svedesi	
  sono	
  gradualmente	
  rimasti	
  con	
  regole	
  

meno	
  chiare	
  quanto	
  alla	
  funzione	
  dei	
  segni	
  di	
  punteggiatura.	
  Karlsson	
  (2013)	
  dice:	
  

	
  

(81)	
  “–	
  Kommatering	
  är	
  inget	
  man	
  över	
  huvud	
  taget	
  lär	
  ut.	
  Vad	
  som	
  står	
  i	
  reglerna	
  

spelar	
  ingen	
  roll,	
  folk	
  sätter	
  komma	
  lite	
  hur	
  de	
  vill.	
  Ofta	
  blir	
  det	
  för	
  få.”	
  

	
  

"Ormai	
  la	
  punteggiatura	
  non	
  viene	
  insegnata	
  per	
  niente.	
  Ciò	
  che	
  dicono	
  le	
  regole	
  non	
  

importa:	
  la	
  gente	
  mette	
  le	
  virgole	
  un	
  po’	
  a	
  caso,	
  e	
  spesso	
  troppo	
  scarsamente.”	
  

	
  

Sembra	
  plausibile	
  che	
  la	
  deregolamentazione	
  abbia	
  promosso	
  una	
  tendenza	
  a	
  

omettere	
  un	
  segno	
  di	
  punteggiatura	
  perché	
  le	
  norme	
  disponibili	
  non	
  spiegano	
  in	
  

modo	
  chiaro	
  dove	
  dovrebbe	
  essere.	
  	
  

	
  

“Om	
  du	
  är	
  osäker,	
  strunta	
  i	
  kommat”	
  (Språktidningen	
  cit.	
  Karlsson,	
  2013)	
  

‘Se	
  non	
  sei	
  sicuro,	
  lascia	
  stare	
  la	
  virgola’	
  

	
  

Serianni	
  (2006),	
  invece,	
  propone	
  una	
  vasta	
  collezione	
  di	
  norme	
  e	
  regole	
  che	
  spesso	
  

entrano	
  nei	
  particolari.	
  Per	
  ogni	
  dubbio	
  relativo	
  alla	
  scrittura,	
  dunque,	
  è	
  più	
  

probabile	
  che	
  si	
  trovi	
  una	
  spiegazione	
  chiara	
  in	
  Serianni,	
  piuttosto	
  che	
  in	
  SS	
  o	
  

Hultman.	
  



	
   25	
  

	
  

Per	
  ricerche	
  future	
  sarebbe	
  interessante	
  mettere	
  alcuni	
  testi	
  su	
  un	
  asse	
  temporale	
  e	
  

indagare	
  sull’uso	
  dei	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  secondo	
  una	
  prospettiva	
  diacronica.	
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6.	
  Abstract	
  
	
  
Le	
  lingue	
  sono	
  diverse	
  non	
  solo	
  per	
  quanto	
  riguarda	
  il	
  lessico	
  e	
  la	
  grammatica,	
  ma	
  

anche	
  la	
  punteggiatura.	
  In	
  questo	
  studio	
  sarà	
  appurato	
  quanto	
  l’uso	
  letterario	
  della	
  

punteggiatura	
  varii	
  tra	
  l’italiano	
  e	
  lo	
  svedese.	
  Quattro	
  libri	
  sono	
  stati	
  paragonati	
  e	
  il	
  

risultato	
  rivela	
  che	
  tutti	
  i	
  segni	
  di	
  punteggiatura	
  studiati,	
  tranne	
  il	
  punto	
  fermo,	
  

hanno	
  una	
  presenza	
  notevolmente	
  più	
  alta	
  nei	
  testi	
  italiani.	
  Una	
  delle	
  spiegazioni	
  più	
  

interessanti	
  si	
  trova	
  nella	
  transizione	
  dalla	
  punteggiatura	
  “grammaticale”	
  alla	
  

punteggiatura	
  “per	
  chiarezza”,	
  proposta	
  dal	
  Consiglio	
  della	
  Lingua	
  Svedese	
  nel	
  1971.	
  

Una	
  conclusione	
  è	
  che	
  quando	
  non	
  si	
  sa,	
  per	
  mancanza	
  di	
  norme	
  chiare,	
  dove	
  

mettere	
  un	
  segno	
  di	
  punteggiatura,	
  si	
  tende	
  a	
  non	
  metterlo	
  per	
  niente.	
  	
  


